
     

1 upsiu
uisphu
and-they-are-proceeding

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

huwol
loshuth
to-do

ore
ero
the-evil

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh

Mnhiu
uithnm
and-he-is-giving-them

. And the children of Israel
did evil again in the sight of
the LORD; and the LORD
delivered them into the
hand of the Philistines forty
years.

1

euei
ieue
Yahweh

dib
bid
in-hand-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

Miobra
arboim
forty

enw
shne
year

2 ieiu
uiei
and-he-was

wia
aish
man

dxa
achd
one

eorym
mtzroe
from-Zorah

hxpwmm
mmshphchth
from-family-of

inde
edni
the-Danite

umwu
ushmu
and-name-of-him

xunm
mnuch
Manoah

And there was a certain
man of Zorah, of the family
of the Danites, whose name
[was] Manoah; and his wife
[was] barren, and bare not.

2

uhwau
uashthu
and-woman-of-him

erqo
oqre
barren

alu
ula
and-not

edli
ilde
she-bore

3 ariu
uira
and-he-is-appearing

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewae
eashe
the-woman

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

eila
alie
to-her

ene
ene
behold !

an
na
please !

And the angel of the
LORD appeared unto the
woman, and said unto her,
Behold now, thou [art]
barren, and bearest not: but
thou shalt conceive, and
bear a son.

3

ha
ath
you

erqo
oqre
barren

alu
ula
and-not

hdli
ildth
you-bore

hireu
uerith
and-you-are-pregnant

hdliu
uildth
and-you-bear

Nb
bn
son

4 ehou
uothe
and-now

irmwe
eshmri
beware !

an
na
please !

lau
ual
and-must-not-be

ihwh
thshthi
you-are-drinking

Nii
i in
wine

rkwu
ushkr
and-intoxicant

lau
ual
and-must-not-be

Now therefore beware, I
pray thee, and drink not
wine nor strong drink, and
eat not any unclean [thing]:

4

ilkah
thakli
you-are-eating

lk
kl
any-of

amt
tma
unclean-thing

5 ik
ki
that

Kne
enk
behold-you !

ere
ere
pregnant

hdliu
uildth
and-you-bear

Nb
bn
son

erumu
umure
and-clipper

al
la
not

eloi
iole
he-shall-go-up

lo
ol
on

uwar
rashu
head-of-him

ik
ki
that

For, lo, thou shalt
conceive, and bear a son;
and no razor shall come on
his head: for the child shall
be a Nazarite unto God
from the womb: and he
shall begin to deliver Israel
out of the hand of the
Philistines.

5

rizn
nzir
Nazirite-of

Miela
aleim
Elohim

eiei
ieie
he-shall-be

rone
enor
the-lad

Nm
mn
from

Ntbe
ebtn
the-belly

aueu
ueua
and-he

lxi
ichl
he-shall-start

oiwuel
leushio
to-save

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

dim
mid
from-hand-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

6 abhu
uthba
and-she-is-coming

ewae
eashe
the-woman

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

ewial
laishe
to-man-of-her

rmal
lamr
to-say

wia
aish
man-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

ab
ba
he-came

ila
ali
to-me

Then the woman came
and told her husband,
saying, A man of God came
unto me, and his
countenance [was] like the
countenance of an angel of
God, very terrible: but I
asked him not whence he
[was], neither told he me his
name:

6

uearmu
umraeu
and-appearance-of-him

earmk
kmrae
as-appearance-of

Kalm
mlak
messenger-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

arun
nura
fear-inspiring

dam
mad
very

alu
ula
and-not

ueihlaw
shalthieu
I-asked-him

ia
ai
where ?

ezm
mze
from-hence

aue
eua
he

hau
uath
and »

umw
shmu
name-of-him

al
la
not

dige
egid
he-told

il
l i
to-me

7 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

il
l i
to-me

Kne
enk
behold-you !

ere
ere
pregnant

hdliu
uildth
and-you-bear

Nb
bn
son

ehou
uothe
and-now

la
al
must-not-be

ihwh
thshthi
you-are-drinking

But he said unto me,
Behold, thou shalt
conceive, and bear a son;
and now drink no wine nor
strong drink, neither eat any
unclean [thing]: for the child
shall be a Nazarite to God
from the womb to the day of
his death.

7

Nii
i in
wine

rkwu
ushkr
and-intoxicant

lau
ual
and-must-not-be

ilkah
thakli
you-are-eating

lk
kl
any-of

eamt
tmae
unclean-thing

ik
ki
that

rizn
nzir
Nazirite-of

Miela
aleim
Elohim

eiei
ieie
he-shall-be

rone
enor
the-lad

Nm
mn
from

Ntbe
ebtn
the-belly

do
od
until

Mui
ium
day-of

uhum
muthu
death-of-him

8 rhoiu
uiothr
and-he-is-entreating

xunm
mnuch
Manoah

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ib
bi
o !

inuda
aduni
Lord-of-me

wia
aish
man-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

rwa
ashr
whom

. Then Manoah intreated
the LORD, and said, O my
Lord, let the man of God
which thou didst send come

8
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again unto us, and teach us
what we shall do unto the
child that shall be born.

hxlw
shlchth
you-sent

aubi
ibua
he-shall-come

an
na
please !

duo
oud
again

unila
alinu
to-us

unruiu
uiurnu
and-he-shall-direct-us

em
me
what

ewon
noshe
we-shall-do

ronl
lnor
to-lad

dluie
eiuld
the-one-being-born

9 omwiu
uishmo
and-he-is-listening

Mielae
ealeim
the-Elohim

luqb
bqul
in-voice-of

xunm
mnuch
Manoah

abiu
uiba
and-he-is-coming

Kalm
mlak
messenger-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

duo
oud
again

la
al
to

And God hearkened to the
voice of Manoah; and the
angel of God came again
unto the woman as she sat
in the field: but Manoah her
husband [was] not with her.

9

ewae
eashe
the-woman

aieu
ueia
and-she

hbwui
iushbth
sitting

edwb
bshde
in-field

xunmu
umnuch
and-Manoah

ewia
aishe
man-of-her

Nia
ain
is-no

emo
ome
with-her

10 remhu
uthmer
and-she-is-hastening

ewae
eashe
the-woman

Yrhu
uthrtz
and-she-is-running

dghu
uthgd
and-she-is-telling

ewial
laishe
to-man-of-her

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

And the woman made
haste, and ran, and shewed
her husband, and said unto
him, Behold, the man hath
appeared unto me, that
came unto me the [other]
day.

10

uila
aliu
to-him

ene
ene
behold !

earn
nrae
he-appeared

ila
ali
to-me

wiae
eaish
the-man

rwa
ashr
who

ab
ba
he-came

Muib
bium
in-day

ila
ali
to-me

11 Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

Kliu
uilk
and-he-is-going

xunm
mnuch
Manoah

irxa
achri
after

uhwa
ashthu
woman-of-him

abiu
uiba
and-he-is-coming

la
al
to

wiae
eaish
the-man

And Manoah arose, and
went after his wife, and
came to the man, and said
unto him, [Art] thou the man
that spakest unto the
woman? And he said, I
[am].

11

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

ehae
eathe
you ?

wiae
eaish
the-man

rwa
ashr
who

hrbd
dbrth
you-spoke

la
al
to

ewae
eashe
the-woman

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ina
ani
I

12 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

xunm
mnuch
Manoah

eho
othe
henceforth

abi
iba
he-shall-come

Kirbd
dbrik
words-of-you

em
me
what ?

eiei
ieie
he-shall-become

tpwm
mshpht
customary-of

And Manoah said, Now
let thy words come to pass.
How shall we order the
child, and [how] shall we do
unto him?

12

rone
enor
the-lad

uewomu
umosheu
and-deed-of-him

13 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

xunm
mnuch
Manoah

lkm
mkl
from-all

rwa
ashr
which

ihrma
amrthi
I-said

la
al
to

ewae
eashe
the-woman

And the angel of the
LORD said unto Manoah, Of
all that I said unto the
woman let her beware.

13

rmwh
thshmr
she-shall-observe

14 lkm
mkl
from-anything

rwa
ashr
which

ayi
itza
he-comes-forth

Npgm
mgphn
from-vine-of

Niie
eiin
the-wine

al
la
not

lkah
thakl
she-shall-eat

Niiu
uiin
and-wine

rkwu
ushkr
and-intoxicant

She may not eat of any
[thing] that cometh of the
vine, neither let her drink
wine or strong drink, nor eat
any unclean [thing]: all that
I commanded her let her
observe.

14

la
al
must-not-be

hwh
thshth
she-is-drinking

lku
ukl
and-any-of

eamt
tmae
unclean-thing

la
al
must-not-be

lkah
thakl
she-is-eating

lk
kl
everything

rwa
ashr
which

eihiuy
tzuithie
I-instructed-her

rmwh
thshmr
she-shall-observe

15 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

xunm
mnuch
Manoah

la
al
to

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

eryon
notzre
we-shall-restrain

an
na
please !

Khua
authk
you

ewonu
unoshe
and-we-shall-do

. And Manoah said unto
the angel of the LORD, I
pray thee, let us detain
thee, until we shall have
made ready a kid for thee.

15

Kinpl
lphnik
before-you

idg
gdi
kid-of

Mizo
ozim
goats

16 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

xunm
mnuch
Manoah

Ma
am
if

inryoh
thotzrni
you-are-restraining-me

al
la
not

lka
akl
I-shall-eat

And the angel of the
LORD said unto Manoah,
Though thou detain me, I
will not eat of thy bread:
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and if thou wilt offer a burnt
offering, thou must offer i t
unto the LORD. For Manoah
knew not that he [was] an
angel of the LORD.

Kmxlb
blchmk
from-bread-of-you

Mau
uam
and-if

ewoh
thoshe
you-are-making

elo
ole
ascent-offering

eueil
lieue
to-Yahweh

enloh
tholne
you-shall-offer-up-her

ik
ki
that

al
la
not

odi
ido
he-knew

xunm
mnuch
Manoah

ik
ki
that

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

aue
eua
he

17 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

xunm
mnuch
Manoah

la
al
to

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

im
mi
any ?

Kmw
shmk
name-of-you

ik
ki
that

abi
iba
he-is-coming

Kirbd
dbrik
words-of-you

And Manoah said unto
the angel of the LORD,
What [is] thy name, that
when thy sayings come to
pass we may do thee
honour?

17

Kundbku
ukbdnuk
and-we-glorify-you

18 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

eml
lme
why ?

ez
ze
this

lawh
thshal
you-are-asking

imwl
lshmi
for-name-of-me

aueu
ueua
and-he

And the angel of the
LORD said unto him, Why
askest thou thus after my
name, seeing i t [is] secret?

18

ialp
phlai
marvelous

19 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

xunm
mnuch
Manoah

ha
ath
»

idg
gdi
kid-of

Mizoe
eozim
the-goats

hau
uath
and »

exnme
emnche
the-present-offering

loiu
uiol
and-he-is-offering-up

lo
ol
on

So Manoah took a kid
with a meat offering, and
offered [it] upon a rock unto
the LORD: and [the angel]
did wondrously; and
Manoah and his wife looked
on.

19

ruye
etzur
the-rock

eueil
lieue
to-Yahweh

alpmu
umphla
and-marvelous- thing

huwol
loshuth
to-do

xunmu
umnuch
and-Manoah

uhwau
uashthu
and-woman-of-him

Miar
raim
ones-seeing

20 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

hulob
boluth
in-to-go-up

bele
eleb
the-blaze

lom
mol
from-on

xbzme
emzbch
the-altar

emimwe
eshmime
toward-the-heavens

loiu
uiol
and-he-is-ascending

For i t came to pass, when
the flame went up toward
heaven from off the altar,
that the angel of the LORD
ascended in the flame of
the altar. And Manoah and
his wife looked on [it], and
fell on their faces to the
ground.

20

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

belb
bleb
in-blaze-of

xbzme
emzbch
the-altar

xunmu
umnuch
and-Manoah

uhwau
uashthu
and-woman-of-him

Miar
raim
ones-seeing

ulpiu
uiphlu
and-they-are-falling

lo
ol
on

Meinp
phniem
faces-of-them

eyra
artze
toward-earth

21 alu
ula
and-not

Psi
isph
he-is-proceeding

duo
oud
further

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

earel
lerae
to-appear

la
al
to

xunm
mnuch
Manoah

lau
ual
and-to

uhwa
ashthu
woman-of-him

But the angel of the
LORD did no more appear
to Manoah and to his wife.
Then Manoah knew that he
[was] an angel of the LORD.

21

za
az
then

odi
ido
he-knew

xunm
mnuch
Manoah

ik
ki
that

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

aue
eua
he

22 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

xunm
mnuch
Manoah

la
al
to

uhwa
ashthu
woman-of-him

hum
muth
to-die

humn
nmuth
we-shall-die

ik
ki
that

Miela
aleim
Elohim

uniar
rainu
we-saw

And Manoah said unto
his wife, We shall surely die,
because we have seen God.

22

23 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

ul
lu
to-him

uhwa
ashthu
woman-of-him

ul
lu
suppose

Ypx
chphtz
he-desired

euei
ieue
Yahweh

unhimel
lemithnu
to-put-to-death-us

al
la
not

xql
lqch
he-took

But his wife said unto
him, If the LORD were
pleased to kill us, he would
not have received a burnt
offering and a meat offering
at our hands, neither would
he have shewed us all these
[things], nor would as at this
time have told us [such
things] as these.

23

undim
midnu
from-hand-of-us

elo
ole
ascent-offering

exnmu
umnche
and-present-offering

alu
ula
and-not

unare
eranu
he-showed-us

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ela
ale
these

hoku
ukoth
and-as-time

al
la
not

unoimwe
eshmionu
he-caused-to-hear-us

hazk
kzath
as-this

24 dlhu
uthld
and-she-is-bearing

ewae
eashe
the-woman

Nb
bn
son

arqhu
uthqra
and-she-is-calling

ha
ath
»

umw
shmu
name-of-him

Nuwmw
shmshun
Samson

ldgiu
uigdl
and-he-is-growing-up

. And the woman bare a
son, and called his name
Samson: and the child
grew, and the LORD blessed
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him.rone
enor
the-lad

uekrbiu
uibrkeu
and-he-is-blessing-him

euei
ieue
Yahweh

25 lxhu
uthchl
and-she-is-starting

xur
ruch
spirit-of

euei
ieue
Yahweh

umopl
lphomu
to-agitate-him

enxmb
bmchne
in-camp-of

Nd
dn
Dan

Nib
bin
between

eory
tzroe
Zorah

Nibu
ubin
and-between

And the Spirit of the
LORD began to move him
at times in the camp of Dan
between Zorah and Eshtaol.
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lahwa
ashthal
Eshtaol
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